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ANNEX 1

ANNEX

to the

PROPOSAL FOR A COUNCIL DECISION

on the position to be taken by the European Union within the Joint Committee
established by the Agreement between the European Economic Community and the
Swiss Confederation of 22 July 1972, on the adaptation of Protocol 3 to that Agreement,
concerning the definition of the concept of ‘originating products’ and methods of
administrative co-operation, following the accession of Croatia to the European Union
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ANNEX
DECISION No x/2014 OF THE EU-SWITZERLAND JOINT COMMITTEE
of ... 2014

amending Protocol No 3 of the Agreement between the European Economic Community
and the Swiss Confederation concerning the definition of the concept of ‘originating
products’ and methods of administrative cooperation

THE JOINT COMMITTEE,

Having regard to the Agreement between the European Economic Community and the
Swiss Confederation, signed in Brussels on 22 July 1972, hereinafter referred to as “the
Agreement”, and in particular its Article 11 thereof,

Having regard to Protocol No 3 to the Agreement concerning the definition of the concept
of "originating products” and methods of administrative cooperation, hereinafter referred to
as "the Protocol No 3", and in particular Article 39 thereof,

Whereas:

(1)  The Republic of Croatia, hereinafter referred to as "Croatia”, acceded to the European
Union on 1 July 2013.

2 Upon Croatia's accession, trade between Croatia and the Swiss Confederation
("Switzerland™), is covered by the Agreement and the application of the trade
agreements concluded between Switzerland and Croatia is discontinued.

(3)  With effect from Croatia's accession, goods originating in that country imported into
Switzerland in the framework of the Agreement are to be treated as of Union origin.

(4)  Trade between Croatia and Switzerland should therefore be subject from 1 July 2013
to the Agreement as amended by this Act.

(5) In order to ensure a smooth transition process and guarantee legal security, some
technical amendments to Protocol No 3, as well as transitional measures, are
required.

(6) Similar transitional measures and procedures are provided for in Annex IV No 5 to
the 2012 Act of Accession.

(7 Protocol No 3, subject to the following transitional dispositions, should therefore
apply from 1 July 2013,

HAS DECIDED AS FOLLOWS:

Section 1

Technical amendments to the text of the Protocol
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Article 1
Rules of origin
Protocol No 3 is amended as follows:
@ Annex IVa is replaced by the text set out in Annex | to this Decision;
(b) Annex Vb is replaced by the text set out in Annex Il to this Decision.
Section 2

Transitional provisions

Article 2
Proof of origin and administrative cooperation

1. Proofs of origin properly issued by either Croatia or Switzerland or made out in the
framework of a preferential agreement applied between them shall be accepted in
the respective countries, provided that:

(@) the acquisition of such origin confers preferential tariff treatment on the basis
of the preferential tariff measures contained in the Agreement;

(b) the proof of origin and the transport documents were issued or made out no
later than the day before the date of accession; and

(c) the proof of origin is submitted to the customs authorities within the period
of four months from the date of accession.

Where goods were declared for importation in either Croatia or Switzerland, prior
to the date of accession, under a preferential agreement applied between Croatia
and Switzerland at that time, proof of origin issued retrospectively under that
agreement may also be accepted provided that it is submitted to the customs
authorities within the period of four months from the date of accession.

2. Croatia is authorised to retain the authorisations with which the status of *approved
exporters’ has been granted in the framework of a preferential agreement applied
between Croatia and Switzerland prior to the date of accession, provided that:

(@) such a provision is also provided for in the agreement concluded prior to the
date of accession between Switzerland and the Community; and

(b) the approved exporters apply the rules of origin in force under that
agreement.

These authorisations shall be replaced no later than one year after the date of
accession, by new authorisations issued under the conditions of the Agreement.

3. Requests for subsequent verification of proof of origin issued under the preferential

agreement referred to in paragraphs 1 and 2 shall be accepted by the competent
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customs authorities of either Switzerland or Croatia for a period of three years after
the issue of the proof of origin concerned and may be made by those authorities for
a period of three years after acceptance of the proof of origin submitted to those
authorities in support of an import declaration.

Article 3

Goods in transit

1 The provisions of the Agreement may be applied to goods exported from either
Croatia to Switzerland or Switzerland to Croatia, which comply with the provisions
of Protocol No 3 and that on the date of accession are either in transit or in
temporary storage, in a customs warehouse or in a free zone in Croatia or in
Switzerland.

2. Preferential treatment may be granted in such cases, subject to the submission to the
customs authorities of the importing country, within four months of the date of
accession, of a proof of origin issued retrospectively by the customs authorities of the
exporting country.

Article 4

Entry into force

This decision shall enter into force on the day of its adoption.
It shall apply from 1 July 2013.

Done at ,

For the Joint Committee
The Chairman
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ANNEX |

"ANNEX IVa

TEXT OF THE INVOICE DECLARATION

The invoice declaration, the text of which is given below, must be made out in accordance
with the footnotes. However, the footnotes do not have to be reproduced.

Bulgarian version

W3HocuTENAT HA MPOAYKTUTE, 00XBAaHATH OT TO3H JOKYMEHT — MHUTHHYECKO pasperneHue No
... (1), nexmapupa, 4ye OCBEH KBJETO SICHO € OTOENSA3aHO JPYro, TE€3H MPOJIYKTHU ca C ...
npedepeHmaneH npousxos (2).

Spanish version

El exportador de los productos incluidos en el presente documento [autorizacion aduanera no
... (1)] declara que, salvo indicacion en sentido contrario, estos productos gozan de un origen
preferencial ... (2).

Czech version

Vyvozce vyrobka uvedenych v tomto dokumentu (&islo povoleni... (1)) prohlaiuje, ze kromé
zretelné oznacenych, maji tyto vyrobky preferencni pavod v ... (2).

Danish version

Eksporteren af varer, der er omfattet af neerveerende dokument, (toldmyndighedernes
tilladelse nr. ... (1)), erklerer, at varerne, medmindre andet tydeligt er angivet, har
preeferenceoprindelse i ... (2).

German version

Der Ausfuhrer (Ermachtigter Ausfuhrer; Bewilligungs-Nr. ... (1)) der Waren, auf die sich
dieses Handelspapier bezieht, erklart, dass diese Waren, soweit nicht anders angegeben,
praferenzbegunstigte ... (2) Ursprungswaren sind.

Estonian version

Kéesoleva dokumendiga hdlmatud toodete eksportija (tolliameti kinnitus nr. ... (1))
deklareerib, et need tooted on ... (2) soodusparitoluga, vélja arvatud juhul kui on selgelt
naidatud teisiti.

Greek version

O gfaywyéog TV TPOIOVTOV MOV KAADTTOVTAL 0td TO Tapdv Eyypago [adsia telmwveiov v’
ap. ... (1)] niover 611, €KkTOG €GV ONADVETAL GOUPDOS OAAMG, TO TPOIOVIO AVTA €ivol
TPOTIUNGLOKNG KATay®myNng ... (2).

English version
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The exporter of the products covered by this document (customs authorization No ... (1))
declares that, except where otherwise clearly indicated, these products are of ... (2)
preferential origin.

French version

L'exportateur des produits couverts par le présent document [autorisation douaniere no ... (1)]
déclare que, sauf indication claire du contraire, ces produits ont l'origine préférentielle ... (2).

Croatian version

Izvoznik proizvoda obuhvaéenih ovom ispravom (carinsko ovlastenje br ... @) izjavljuje da
su, osim ako je drukéije izri¢ito navedeno, ovi proizvodi... @ preferencijalnog podrijetla.

Italian version

L'esportatore delle merci contemplate nel presente documento [autorizzazione doganale n. ...
()] dichiara che, salvo indicazione contraria, le merci sono di origine preferenziale ... (2).

Latvian version

Eksportetajs produktiem, kuri ietverti $aja dokumenta (muitas pilnvara Nr. ... (1)), deklarg,
ka, iznemot tur, kur ir citadi skaidri noteikts, Siem produktiem ir priekSrocibu izcelsme no ...

2).
Lithuanian version

Siame dokumente idvardyty prekiy eksportuotojas (muitinés liudi- jimo Nr. ... (1))
deklaruoja, kad, jeigu kitaip nenurodyta, tai yra ... (2) preferencinés kilmés prekes.

Hungarian version

A jelen okméanyban szerepl6é &ruk exportére (vdmfelhatalmazasi szam: ... (1)) kijelentem,
hogy eltéré jelzes hianyaban az aruk kedvezmenyes ... (2) szarmazasuak.

Maltese version

L-esportatur tal-prodotti koperti b'dan id-dokument (awtorizzazzjoni tad-dwana nru. ... (1))
jiddikjara li, hlief fejn indikat b'mod car li mhux hekk, dawn il-prodotti huma ta' origini
preferenzjali ... (2).

Dutch version

De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is (douanevergunning nr.
... (1)), verklaart dat, behoudens uitdrukkelijke andersluidende vermelding, deze goederen
van preferentiéle ... oorsprong zijn (2).

Polish version
Eksporter produktéw objetych tym dokumentem (upowaznienie wiadz celnych nr ... (1))

oswiadcza, ze — jesli wyraznie nie okreslono inaczej — produkty te maja ... (2) pochodzenie
preferencyjne.
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Portuguese version

O exportador dos produtos cobertos pelo presente documento [autorizacdo aduaneira n.o ...
(1)], declara que, salvo expressamente indicado em contrario, estes produtos sdo de origem
preferencial ... (2).

Romanian version

Exportatorul produselor ce fac obiectul acestui document [autorizatia vamald nr. ... (1)]
declara ca, exceptand cazul in care in mod expres este indicat altfel, aceste produse sunt de
origine preferentiald ... (2).

Slovak version

Vyvozca vyrobkov uvedenych v tomto dokumente (Cislo povolenia... (1)) vyhlasuje, ze
okrem zretel'ne oznac¢enych maju tieto vyrobky preferenény pévod v ... (2)

Slovenian version

Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom (pooblastilo carinskih organov st. ... (1)) izjavlja,
da, razen ¢e ni drugace jasno navedeno, ima to blago preferencialno ... (2) poreklo.

Finnish version

Tassé asiakirjassa mainittujen tuotteiden vieja (tullin lupa n:o ... (1)) ilmoittaa, ettd nama
tuotteet ovat, ellei toisin ole selvasti merkitty, etuuskohteluun oikeutettuja
alkuperatuotteita (2)

Swedish version

Exportoren av de varor som omfattas av detta dokument (tullmyn- dighetens tillstand nr ...
(1)) forsakrar att dessa varor, om inte annat tydligt markerats, har formansberattigande ...
ursprung (2)

(Signature of the exporter, in addition the name of the person signing the declaration has to
be indicated in clear script)

1) When the invoice declaration is made out by an approved exporter, the authorisation
number of the approved exporter must be entered in this space. When the invoice
declaration is not made out by an approved exporter, the words in brackets shall be
omitted or the space left blank.

(2) Origin of products to be indicated. When the invoice declaration relates in whole or
in part, to products originating in Ceuta and Melilla, the exporter must clearly
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©)

(4)

indicate them in the document on which the declaration is made out by means of the
symbol “CM”.

These indications may be omitted if the information is contained on the document
itself.

In cases where the exporter is not required to sign, the exemption of signature also
implies the exemption of the name of the signatory.”
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ANNEX I

"ANNEX IVb
TEXT OF THE INVOICE DECLARATION EUR-MED
The invoice declaration EUR-MED, the text of which is given below, must be made out in
accordance with the footnotes. However, the footnotes do not have to be reproduced.
Bulgarian version

W3HocuTeNnAT Ha MPOAYKTUTE, 00OXBAaHATH OT TO3H JOKYMEHT — MHUTHHYECKO pasperneHue No
... (1) mexmapupa, 4e OCBEH KBJETO SICHO € OTOEINsA3aHO IPYro, Te3W MPOAYKTH ca C ...
npedepeHmaieH npousxos (2).

— cumulation applied With ... (name of the country/countries)
— no cumulation applied (3)
Spanish version

El exportador de los productos incluidos en el presente documento [autorizacion aduanera n o
... (1)] declara que, salvo indicacion en sentido contrario, estos productos gozan de un origen
preferencial ... (2).

— cumulation applied With ..........cccociieiiiiiieee, (name of the country/countries)
— no cumulation applied (3)
Czech version

Vyvozce vyrobkl uvedenych v tomto dokumentu (¢islo povoleni ... (1)) prohlasuje, Ze kromé
zieteln€ oznacenych maji tyto vyrobky preferencni ptivod v ... (2).

— cumulation applied With ... (name of the country/countries)
— no cumulation applied (3)
Danish version

Eksporteren af varer, der er omfattet af neerveerende dokument, (toldmyndighedernes
tilladelse nr. ... (1)), erklerer, at varerne, medmindre andet tydeligt er angivet, har
preeferenceoprindelse i ... (2).

— cumulation applied With ..........ccooiiiiiiiis (name of the country/countries)
— no cumulation applied (3)

German version
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Der Ausfuhrer (Ermachtigter Ausfuhrer; Bewilligungs-Nr. ... (1)) der Waren, auf die sich
dieses Handelspapier bezieht, erklart, dass diese Waren, soweit nicht anders angegeben,
préferenzbegunstigte ... (2) Ursprungswaren sind.

— cumulation applied With ..........ccoiiiiiiiins (name of the country/countries)
— no cumulation applied (3)
Estonian version

Kéesoleva dokumendiga hdlmatud toodete eksportija (tolliamenti kinnitus nr ... (1))
deklareerib, et need tooted on ... (2) sooduspéritoluga, valja arvatud juhul, kui on selgelt
naidatud teisiti

— cumulation applied With .........ccooeiieiiiiie, (name of the country/countries)
— no cumulation applied (3)
Greek version
O ekaywyéag TV TPOIOVI®V TOL KOADTTOVIOL amd T0 Tapdv £yypago [Gdeio tehmveiov
vr'apf. ... (1)] Mmiodver 0tL, extdg €dv MNADOVETAL GOOOG GAAMS, TO TPOIOVTA QVTA Eivan
TPOTIUNGCLOKNG KATAy®YNG ... (2).
— cumulation applied With ..........cc.cocviveiiiieie, (name of the country/countries)
— no cumulation applied (3)

English version

The exporter of the products covered by this document (customs authorisation No ... (1))
declares that, except where otherwise clearly indicated, these products are of ... (2)
preferential origin.

— cumulation applied With ..........ccooiiiiiniiinns (name of the country/countries)
— no cumulation applied (3)
French version

L’exportateur des produits couverts par le présent document [autorisation douaniére n o ...
(1)] déclare que, sauf indication

claire du contraire, ces produits ont I’origine préférentielle ... (2).
— cumulation applied With ..., (name of the country/countries)

— no cumulation applied (3)
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Croatian version

Izvoznik proizvoda obuhvac¢enih ovom ispravom (carinsko ovlastenje br ...(1) izjavljuje da su,
osim ako je drukcije izriito navedeno, ovi proizvodi...(2) preferencijalnog podrijetla;

— cumulation applied With ..........cccooiiiiiiiiiinns (name of the country/countries)
— no cumulation applied (3)
Italian version

L’esportatore delle merci contemplate nel presente documento [autorizzazione doganale n. ...
(1)] dichiara che, salvo

indicazione contraria, le merci sono di origine preferenziale ... (2).
— cumulation applied With ..., (name of the country/countries)
— no cumulation applied (3)

Latvian version

To produktu eksportétajs, kuri ietverti $aja dokumenta (muitas atlauja Nr. ... (1)), deklarg, ka,
iznemot tur, kur ir citadi

skaidri noteikts, Siem produktiem ir preferenciala izcelsme ... (2):
— cumulation applied With ..........cc.cooviveiiiiiieece, (name of the country/countries)
— no cumulation applied (3)

Lithuanian version

Siame dokumente i§vardyty prekiy eksportuotojas (muitinés liudijimo Nr. ... (1)) deklaruoja,
kad, jeigu Kitaip nenurodyta,

tai yra ... (2) preferencinés kilmés prekes.
— cumulation applied With ..........ccociiiiiiis (name of the country/countries)
— no cumulation applied (3)

Hungarian version

A jelen okményban szerepld aruk exportére (vamfelhatalmazasi szam: ... (1)) kijelentem,
hogy eltérd jelzés hidnyaban az

aruk kedvezményes ... (2) szarmazasuak.
— cumulation applied With ..........cc.cocoviveveieieee, (name of the country/countries)

— no cumulation applied (3)
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Maltese version

L-esportatur tal-prodotti koperti b’dan id-dokument (awtorizzazzjoni tad-dwana Nru ... (1))
jiddikjara li, hlief fejn indikat b’mod ¢ar li mhux hekk, dawn il-prodotti huma ta’ origini
preferenzjali ... (2).

— cumulation applied With ..........cccoviiiiiiiiiic (name of the country/countries)
— no cumulation applied (3)
Dutch version

De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is (douanevergunning nr.
... (1)), verklaart dat, behoudens uitdrukkelijke andersluidende vermelding, deze goederen
van preferentiéle ... oorsprong zijn (2).

— cumulation applied With .........ccccooe e, (name of the country/countries)
— no cumulation applied (3)
Polish version
Eksporter produktow objetych tym dokumentem (upowaznienie wiadz celnych nr ... (1))
deklaruje, ze z wyjatkiem gdzie jest to wyraznie okreslone, produkty te majg ... (2)
preferencyjne pochodzenie.
— cumulation applied With ..., (name of the country/countries)
— no cumulation applied (3)

Portuguese version

O abaixo-assinado, exportador dos produtos abrangidos pelo presente documento [autorizacdo
aduaneira n. o ... (1)], declara que, salvo indicagdo expressa em contrario, estes produtos sao
de origem preferencial ... (2).

— cumulation applied With ... (name of the country/countries)
— no cumulation applied (3)
Romanian version

Exportatorul produselor ce fac obiectul acestui document [autorizatia vamala nr. ... (1)]
declara ca, exceptand cazul in care in mod expres este indicat altfel, aceste produse sunt de
origine preferentiala ... (2).

— cumulation applied With ..........ccocieiiiiiiis (name of the country/countries)
— no cumulation applied (3)

Slovak version
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Vyvozca vyrobkov uvedenych v tomto dokumente [Cislo povolenia ... (1)] vyhlasuje, ze
okrem zretel'ne oznacenych, tieto vyrobky maju preferenény povod v ... (2).

— cumulation applied With ..........ccceviiiiiiiiiecc (name of the country/countries)
— no cumulation applied (3)
Slovenian version

Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom (pooblastilo carinskih organov st. ... (1)) izjavlja,
da, razen ¢e ni drugace jasno navedeno, ima to blago preferencialno ... (2) poreklo.

— cumulation applied With ..., (name of the country/countries)
— no cumulation applied (3)
Finnish version

Tassé asiakirjassa mainittujen tuotteiden vieja (tullin lupa n:o ... (1)) ilmoittaa, ettd ndma
tuotteet ovat, ellei toisin ole selvasti merkitty, etuuskohteluun oikeutettuja
alkuperatuotteita (2).

— cumulation applied With ... (name of the country/countries)
— no cumulation applied (3)
Swedish version

Exportoren av de varor som omfattas av detta dokument (tullmyndighetens tillstand nr ... (1))
forsakrar att dessa varor, om inte annat tydligt markerats, har formansberattigande ...
ursprung (2).

— cumulation applied With .........cccoceviveveiieiee e, (name of the country/countries)

— no cumulation applied (3)

(Signature of the exporter, in addition the name of the person signing the declaration has to
be indicated in clear script)

1) When the invoice declaration is made out by an approved exporter, the authorisation
number of the approved exporter must be entered in this space. When the invoice
declaration is not made out by an approved exporter, the words in brackets shall be
omitted or the space left blank.
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)

©)
(4)

Q)

Origin of products to be indicated. When the invoice declaration relates in whole or
in part, to products originating in Ceuta and Melilla, the exporter must clearly
indicate them in the document on which the declaration is made out by means of the
symbol “CM”.

Complete and delete where necessary.

These indications may be omitted if the information is contained on the document
itself.

In cases where the exporter is not required to sign, the exemption of signature also
implies the exemption of the name of the signatory.”
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